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ВСТУП
	Щороку зростає інтерес до країн Сходу, зокрема до Китаю та Тайваню, зважаючи на їхній вплив у політичній, економічній та культурній сферах, що стимулює дедалі більше людей вивчати китайську мову – одну з найдавніших та найунікальніших мов світу. Вона приваблює не лише своєю багатовіковою історією, культурною чи політичною значущістю, але й унікальними мовними особливостями. Вивчення китайської мови може викликати труднощі через ієрогліфічну систему письма та складну фонетику, яка включає тональність і відмінні звуки. Проте заглиблення у структуру мови та вивчення її лексики відкривають нові можливості для кращого розуміння китайської культури й полегшують вміння висловлювати думки.
[bookmark: _heading=h.51c2a6fvqpbd]	Мова – це система, яка постійно еволюціонує під впливом різних факторів, таких як історичні події, технологічний прогрес, міжнародні контакти та культурний обмін. Як зазнчає Дон Вінфорд, соціальна взаємодія, демографія, політичні відносини є детермінантами мовного обміну [14; с. 55]. Протягом тривалої історії значна кількість іншомовної лексики проникла і продовжує проникати в мандаринський діалект китайської мови. Таким чином, процес запозичення розглядається як фактор збагачення мови, що робить її виразною та ємною.
[bookmark: _heading=h.vhkd3zmn54mv]	Згідно з Енциклопедією Сучасної України, запозичення  – це звук, морфема, слово або його окреме значення, фразеологізм, синтаксична конструкція, перенесені з однієї мови в іншу, а також сам процес подібного перенесення. На думку М.П. Кочергана, запозичення – найпоширеніший результат взаємодії мов. В англійській мові, наприклад, до 60% слів французького походження, а в корейській – 75% китаїзмів [4; с. 46, с. 229].
[bookmark: _heading=h.wx13mxtwdr6q]	Англійські запозичення у китайській мові – це слова та вирази, що були запозичені з англійської мови, і вживаються в китайській. Вони використовуються у різних сферах: бізнес, медицина, технології, спорт, мода тощо. Зазвичай вони використовуються для представлення нового поняття або явища, що не має відповідного терміну в китайській мові. Деякі з цих запозичених слів збереглися в повсякденному мовленні, тоді як інші залишаються технічними термінами або використовуються в певному контексті.
[bookmark: _heading=h.yaj9eyp2l9k8]	Для того, щоб зрозуміти значення та вживання тих чи інших запозичень, необхідно працювати зі словниками, дослідженнями, статтями, а також аналізувати історичний, культурний та соціальний контекст, та вивчати використання слів та фраз у побуті.
[bookmark: _heading=h.pjzpdsm0qg0b]	Актуальність роботи полягає в тому, що вивчення явища запозичень з англійської мови в китайську допомагає зрозуміти процес еволюції китайської мови в умовах глобалізації та контакту Заходу зі Сходом. Також це дає нам змогу поглибитися в контекст, оскільки  англійські слова, що входять до китайської мови, часто проходять процес адаптації, тому вивчення цього процесу допомагає розкрити особливості функціонування мови та бачення світу й процесів, що відбуваються, тогочасних носіїв.
[bookmark: _heading=h.dvu9v5r31xzo]	Метою дослідження є вивчення впливу англійської лексики на китайську мову, культуру та побут через запозичення, а також адаптаційних процесів англіцизмів у китайському контексті.
[bookmark: _heading=h.5bwttqwr1n9i]	Для досягнення поставленої мети варто розв’язати такі завдання:
· [bookmark: _heading=h.h8glhvfonz5c]визначити суть поняття «запозичення», його виникнення; 
· [bookmark: _heading=h.y1yyplauq5l7]зібрати велику кількість англійських запозичень, включаючи слова, фрази, та інші лінгвістичні одиниці; 
· [bookmark: _heading=h.fgr5patgrznd]проаналізувати запозичення: їхнє походження, значення та вживання;
· [bookmark: _heading=h.kudlt4w1c4h0]вивчити вплив запозичень на розвиток китайської мови та культури.
[bookmark: _heading=h.9pf2e5qs0qwr]	Об’єктом дослідження є лінгвістичний процес, що відбувається при включенні елементів однієї мови (лексичних, фонетичних, морфологічних або синтаксичних) до структури іншої мови, коли мовна система адаптує нові елементи під власні правила.
Предметом дослідження є конкретний процес запозичення англійських слів у китайську мову, а також аналіз значення, вживання та адаптації цих запозичень. Дослідження охоплює питання, як ці нові елементи впливають на китайську мову та культуру, інтегруючись у повсякденну комунікацію, змінюючи лексичний склад мови та відображаючи процес глобалізації в китайському суспільстві.
[bookmark: _heading=h.nthpwsoia4lp]	Методи дослідження:
[bookmark: _heading=h.p1lytrrurpum]	- семантичний аналіз: вивчення значення і ролі англійських запозичень у китайській мові. Цей метод охоплює дослідження змін у значенні запозичених слів у китайському контексті, нових смислів, яких вони набувають, а також їхнього впливу на лексичну структуру та смислові зв’язки китайської мови.
[bookmark: _heading=h.i2jf0qt0f3vq]	- етимологічний аналіз: аналіз походження запозичених слів, шляхів їх проникнення в китайську мову та процесів, які сприяють їхній адаптації. Це дослідження включає вивчення змін у вимові, морфологічній структурі та синтаксичних особливостях англійських слів під час їхнього входження до китайської мовної системи. 





















РОЗДІЛ 1. ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ПРО АНГЛІЙСЬКІ ЗАПОЗИЧЕННЯ В КИТАЙСЬКІЙ МОВІ
1.1 Поняття запозичень у китайській мові та їхній вплив
	Жодна культура не розвивається ізольовано від навколишнього світу. Історія людства демонструє, що контакти між різними народами завжди зумовлювали зміни в культурному, духовному, технологічному й інших аспектах розвитку. У цьому контексті мова відіграє надзвичайно важливу роль, адже є одним із найсильніших інструментів культури, комунікації та самовираження. Вона не є виключенням із загального процесу впливу й взаємодії, а, навпаки, відображає глибину цих змін.
Запозичення є невід'ємною складовою розвитку будь-якої мови. Це активний і природний процес, завдяки якому мова адаптується до нових умов, обробляючи й перебудовуючи запозичені слова, щоб підпорядкувати їх своїм внутрішнім закономірностям. Причини такого процесу можуть бути різноманітними, але їх здебільшого можна поділити на дві основні категорії: необхідність вираження нових значень, які раніше не існували в мові, та потреба оновлення лексичної системи, замінюючи застарілі одиниці на сучасні й більш виразні.
За визначенням Ши Ювея, запозичення у китайській мові або ж 外来词(дослівно «слова, що приходять ззовні») – це слово, яке, перш за все, має перебувати в прямому або опосередкованому етимологічному зв'язку за значенням з певним словом іноземної мови; яке повністю або частково (близько 50%) запозичене з відповідного іноземного слова з точки зору фонетичної форми; і яке в тій чи іншій мірі натуралізувалося в китайській мові-реципієнті. Грубо кажучи, слово не є запозиченням, доки воно не вживається в китайській мові протягом відносно тривалого періоду часу або зі значною частотою [18; с. 1].
Цікаво, що термін 外来词 не є єдиним для позначення запозичень у китайській мові. Уживаються також терміни 借词 («позичене слово») і 舶来词 («слово, привезене кораблем»). Перший термін є синонімом до 外来词, і між ними немає принципової різниці [22]. Щодо 舶来词, це окремий підвид 外来词, який має історичне значення. Ієрогліф 舶 означає «корабель», що вказує на запозичення слів у контексті товарів чи концепцій, привезених із-за кордону. Наприклад, до 舶来词 належать такі слова, як 咖啡 (кава), 沙发 (диван), 鸦片 (опіум), 摩登 (модерн), 芭蕾 (балет), 香槟 (шампанське), 巧克力 (шоколад), 三明治 (сендвіч), 吉普 (джип) тощо [20].
	У сучасному глобалізованому світі процес запозичення пришвидшується завдяки розвитку технологій і комунікації. Англійська мова стала одним із головних джерел запозичень не лише для китайської, а й для багатьох інших мов. На мою думку, це пов'язано з тим, що глобалізація базується насамперед на англо-американській моделі суспільства, його економіці, політиці та культурі. Крім того, між Китаєм, Англією та Америкою існує багаторічна економічна та політична співпраця.  Все частіше ми стикаємося з ситуацією, коли сучасні інформаційні технології базуються на англомовних матеріалах міжнародних наукових конференцій, доповіді читаються і публікуються переважно англійською мовою, міжнародні переговори ведуться не за допомогою перекладача, а англійською мовою з обох сторін. Показово, що до кінця 20 століття у світі налічувалося близько 5 тисяч провідних наукових журналів, з яких 80 відсотків виходили англійською мовою в американських та англійських видавництвах [11; с. 109]. І цей процес триває досі. Також сьогодні чимало запозичень у китайській мові з'являються через інтернет і цифрові технології. Це слова, які відображають нові реалії, пов’язані з онлайн-комунікацією, соціальними мережами та ґаджетами. Наприклад: 因特网 – слово, утворене через транскрибування, яке частково зберігає звучання англійського «Internet»; 博客 – транскрипція за фонетикою, яка повністю інтегрувалася в китайську мову й широко використовується; 摩登 – запозичення, що походить від англійського «modern» і з’явилося в період активного культурного обміну на початку XX століття, але залишається актуальним і досі.
	Англомовні запозичення в китайській мові є цікавим і багатогранним феноменом, що має значний вплив на суспільство, культуру та мовне середовище. Ми погоджуємося з думкою Мін Чжана, що оволодіння англійською мовою не лише покращує академічні та професійні можливості студентів, але й впливає на їхню культурну ідентичність та погляд на світ. Тим не менш, наявність мовних і культурних перешкод потенційно може викликати почуття невпевненості або культурного дисонансу, що може вплинути на дисонансу, що впливає на самосприйняття студентів та їхнє сприйняття інших [15; с. 409].
	У своєму дослідженні Мін Чжан вивчав складний взаємозв'язок між вивченням англійської мови, мовними установками та ідентичністю серед китайських підлітків. Об'єктом дослідження стали учні, які відвідують п'ять навчальних закладів у провінції Сичуань. Було використано кількісний дослідницький підхід. Щоб охопити ці складні особливості, у дослідженні використовувалася спеціально розроблена анкета для оцінки частоти використання мови, ставлення до мови та почуття мовної ідентичності серед китайських студентів. Дослідження [15; с. 414] показало значну перевагу серед студентів споживання медіа англійською мовою, а не рідною. Такий вибір означає, що студенти регулярно спілкуються англійською мовою через різні медіа-платформи з метою навчання, що відкриває для них нові можливості. Так, студенти підтвердили, що використання англомовних медіа дозволяє їм бути в курсі світових тенденцій.
	Втім, процес запозичення іншомовних слів має неоднозначну дію на розвиток будь-якої мови. Так, авжеж, вони збагачують та розвивають мову, проте разом із тим відбувається витіснення власних елементів, які замінюються словами із подібним значення. Наприклад, 粉丝походить від англійського «fans». Традиційний термін 崇拜者поступово виходить із ужитку через домінування англіцизму, адаптованого до китайської. Це, звичайно, негативно впливає на стан національної мови та на збереження самобутнього характеру китайського народу. Нехай і про українську мову, але я вважаю, що В. А. Радчук висловив цікаву думку щодо запозичень, яку можна адаптувати під ситуацію з китайською мовою: «…англійські слова і звороти останнім часом активніше поповнюють наш лексикон, ніж російські; наша вимова, морфологія і синтаксис зазнають з боку англійської мови чималого впливу. Причини цьому очевидні: комп’ютеризація, потяг до міжнародних стандартів ділового партнерства, до науки й освіти Заходу, передове товаровиробництво в англомовних країнах, лідерство англійської мови як міжнародної тощо. Проте чимало англіцизмів попросту витісняє з обігу питомі українські слова, а це вже мовна агресія. Шкода від неї не лише Україні – людство втрачає унікальні знаряддя пізнання світу. Знову-таки, коли «лиха слава завконтори» перекладається «низьким рейтингом менеджера офісу», маємо приклад зміни не лише мови, а й свідомості» [8; с. 40]. Китай, як і Україна, стикається з викликами, пов’язаними з глобалізацією, домінуванням англійської мови у науці, технологіях, бізнесі та культурі. Тайвань, з огляду на свою геополітичну ситуацію, ще більше піддається англомовному впливу. Англійські запозичення у китайській стають не просто елементами збагачення мови, а іноді й фактором витіснення традиційних мовних та культурних концепцій.
Таким чином, процес запозичення – комплексний процес. Він є не лише інструментом оновлення мови, а й відображенням її еволюції в умовах глобалізації та культурної взаємодії, та відіграє значний вплив на суспільство.












1.2 Історично-культурні аспекти розвитку запозичень у китайській мові
	Історично Китай протягом століть залишався відносно ізольованим від зовнішнього світу, що значною мірою зумовлювалося як його географічним розташуванням, так і політичними та культурними факторами. Ця ізоляція особливо позначалася на взаємодії Китаю з Європою та Америкою, обмежуючи контакти і обмін знаннями. На відміну від багатьох інших регіонів, де культура й мова активно поширювалися за межі кордонів, Китай зберігав свою унікальність і відособленість, що виявлялося як у сфері політичних відносин, так і в доступі до культурного надбання, включно з мовою.
	Очевидно, що Китай контактував з різними культурами протягом усіх тисячоліть. Це можна легко відслідкувати за допомогою японської та корейської, які мають запозичені ієрогліфи з китайської: канджі та ханча відповідно. Також, наприклад, монгольська мова зазнала впливу китайської мови, особливо під час правління династії Юань, коли монголи керували Китаєм. Так, для спілкування з китайцями монголи використовували змішану китайсько-монгольську мову, яку називали «юань байхуа», або «монгольська китайська». Цей юаньський байхуа вимер невдовзі після того, як монголи поступилися своєю владою китайцям, і жодних слідів його не можна знайти в документах і текстах наступних династій –  Мін і Цін [19; с. 3], але у монгольській мові все ще можна знайти китайські запозичення, особливо в історичних текстах та діалектах. Тож не дивно, що процес запозичення з інших мов працює й в інший бік. У процесі переходу від класичної до сучасної форми китайська мова зазнала значних змін і поповнилася елементами з інших мов, засвоюючи нові структури речень і розширюючи свій словниковий запас завдяки взаємодії з іншими культурами.
	На думку Лі Сяндуна, в історії розвитку китайської мови було три хвилі лексичних запозичень:
	1. Історичні епохи династій Цінь, Хань, Тан.
2. Друга половина ХІХ ст. та перша половина ХХ ст.
3. Період із 80-х років ХХ ст. – по сьогодні [3; с. 8].
Ши Ювей у своїй праці «Loanwords in the Chinese Language» акцентує увагу на Опіумній війні (1840), яка ознаменувала нову політичну епоху в Китаї, що, на мою думку, є цілком доречним, адже саме звідси починається інтенсивний розвиток сучасної китайської мови. У середині правління династії Цінь імперія почала занепадати, а на історичну сцену почали виходити нові класи. Підштовхуваний зовнішніми силами, особливо вторгненнями з потужною зброєю, технологіями та ідеологіями західного імперіалізму та колоніалізму, Китай спочатку пасивно, а потім і з власної ініціативи, просувався до сучасного суспільства. Ці ж зовнішні сили також допомогли здійснити історично рідкісну трансформацію китайської мови в лексиці, граматиці та використанні, яка тривала з 1840 до 1940-х років. Частково ці лінгвістичні зміни були представлені масовим збільшенням запозичень [4; с. 62].
Мовні зміни, спричинені контактами, були популярною темою наукових досліджень у китайському мовознавстві якраз саме з 1940-х років, оскільки тоді видатний лінгвіст Ван Лі (王力 1984, 1985) опублікував низку праць, в яких обговорював «європеїзацію» китайської граматики. Ранні дослідження цієї теми, як правило, зосереджувалися на контактно-індукованих змінах у порядку слів і синтаксичних структурах. Після запровадження політики відкритих дверей наприкінці 1970-х - на початку 1980-х років і широкого впровадження все більшої кількості запозичень у сучасну стандартну китайську мову, інтерес до мовних змін у галузі китайського мовознавства розширився, включивши в себе контактно-індуковані лексичні зміни [10; с. 1].
Вплив англійської мови продовжувався протягом багатьох років завдяки економічній та політичній могутності Сполучених Штатів, включаючи поширення американської поп-культури. Ларрі Траск [13; с. 20] зазначає, що «англійська сама по собі стала найпрестижнішою мовою на землі, і сьогодні англійська – це насамперед мова-донор». Девід Р. Ендрюс [9; с. 41] стверджує, що «володіння англійською мовою є символом статусу серед значної частини світової молоді». Станом на 1 січня 1975 року англійська була офіційною або ко-офіційною мовою 37 країн [12; с. 7], а станом на 1996 рік нею розмовляли у 86 країнах. Сьогодні її викладають як іноземну мову в усьому світі, іноді як основну другу мову.
Після повернення Гонконгу та Макао до складу Китаю і відновлення поштового, транспортного та торговельного сполучення через Тайванську протоку, лексична комунікація між чотирма регіонами набирає обертів. Разом зі стрімким розвитком технологій і промисловості в усьому світі відбуваються величезні зміни в способі життя людей, що, природно, спричиняє хвилю за хвилею нових слів і виразів. Це, в свою чергу, призводить до активного або пасивного лексичного творення з боку китайської мови. Більшість таких запозичень є семантичними запозиченнями іноземних понять чи ідей, за якими слідують фонематичні запозичення. Також спостерігається значне зростання прямого запозичення абревіатур з мови-джерела. Наприклад, з початку 1980-х років на материкову частину Китаю спостерігається безперервний потік запозичень з різноманітних джерел, таких як Гонконг, Тайвань, Європа, Америка та велика китайська громада в Південно-Східній Азії. Окрім графічних запозичень з японської мови, багато з цих запозичень асимілюються шляхом перекладу на материковій частині Китаю, особливо фонематичні запозичення. Все це свідчить про нагальну потребу країни в лексичному запозиченні нових ідей, понять і термінології ззовні, щоб наздогнати відставання і розвиватися [18; с. 74].
За останні роки відбулися значні зміни в усіх сферах життя китайського суспільства. Ці зміни не оминули і мову як соціальне явище, чутливе до всіх цих трансформацій. Процес запозичення торкнувся всіх сфер мандаринського діалекту китайської мови. Майже в кожній галузі, будь то технічна, медична чи військова, можна виявити запозичення з англійської мови.
Багато слів мали декілька варіантів перекладу, що спричиняло додаткові труднощі. Саме тому було необхідно відсіяти неякісні варіанти запозичень та залишити лише ті, яким притаманна висока якість перекладу. Наприклад, для перекладу слова стільниковий телефон було використано аж 6 варіантів: 移动电话 , 无绳电话, 大哥大, 手机 , 携带式活动蛋, 蜂窝式电话 , що спричиняло плутанину [1; с. 163].
Не варто ігнорувати також Тайвань, оскільки там також відбуваються не менш важливі процеси розвитку китайської мови. У порівняні з КНР, це більш демократичний та відкритий регіон, тож там також є значна кількість запозичень з англійської мови. Це пов’язано з активними міжнародними контактами, високим рівнем освіти та впливом західної культури. Відтоді, як Гоміндан відступив на Тайвань у 1949 році після Громадянської війни в Китаї,  спілкування між Тайванем і материковим Китаєм стало обмеженим. З цієї причини багато запозичених слів і власних назв стали дуже відрізнятися одне від одного. Крім цього, якщо в КНР використовують 普通话, то на території Тайваню – 国语. Путунхуа і гоюй є двома термінами, які стосуються стандартної китайської мови, що однаково базуються на пекінському діалекті, але використовуються в різних контекстах і мають певні відмінності, зумовлені історичними, культурними та політичними факторами. 
Так, наприклад, прізвище американського президента Обами перекладається на путунхуа, як 奥巴马і 欧巴马 – на гоюй, «сир» на материковому Китаї –  це 芝士, тоді як сир на Тайвані – 起司 [17].
Хоча на сучасному етапі розвитку китайської мови спостерігається тенденція до збільшення іншомовних запозичень, проте їхня кількість усе ж не настільки велика, як у більшості європейських мов [6; с. 74]. Китайська мова є ізолюючою, тому тобто не має відмінків, родів, закінчень, і слова здебільшого складаються з одного або двох ієрогліфів. Це значно ускладнює процес безпосереднього запозичення іноземних слів. Іноземні терміни часто адаптують до китайської мови шляхом фонетичної транслітерації (підбору схожих за звучанням ієрогліфів) або калькування значення, про що йтиме більш детально мова далі. Важливо враховувати політичний лад у КНР, а саме на її ізольованість від інших країн. Також не варто забувати про те, що китайською мовою послуговуються не лише на материковому Китаї, а й на Тайвані, який завдяки своїй демократичності та відкритості до світу, має значну кількість запозичень з англійської мови та навіть мають власні варіанти запозичень.

1.3 Лексико-семантична класифікація запозичень
	Вивчення лексичних запозичень у сучасній стандартній китайській мові виявляє складний і багатогранний ландшафт. Запозичення з інших мов, зокрема з англійської, значно вплинули на китайську лексику, що призвело до появи різних типів запозичень і методів інтеграції. Цей синтез досліджує класифікацію, інтеграцію та наслідки цих запозичень.
	З точки зору лінгвістики, запозичення в китайській мові, незалежно від способу їх утворення, відповідають закономірностям формування та розвитку її словникового складу. Щоб інтегруватися у лексику мови, деякі запозичення змінюють свою форму, а інші зазнають різних семантичних змін. У будь-якому разі, іншомовні слова адаптуються до особливостей мови-реципієнта. Через ієрогліфічну систему китайської мови процес запозичення та адаптації іншомовних слів проходить значно складніше, ніж у європейських мовах, які використовують алфавітну систему письма.
У міжнародному науковому полі не існує єдиної думки щодо чіткої класифікації запозичень. Здебільшого науковці виділяють від трьох до п’яти типів запозичень у китайській мові з англійської. На нашу думку, говорячи про запозичення з англійської мови у китайській, найбільш структурованою є класифікація Альберта Р. Чжоу:
1. транслітерація (音译);
2. перефразування або семантичне калькування (意译);
3. поєднання транслітерації та перефразування (音译加意译);
4. складені запозичення (音译、意译共存). [16; с. 59-63]
Найбільша частина запозичень у мандаринському діалекті китайської мови підпадає під категорію транслітерації. Транслітерація — це процес передачі звуків однієї мови засобами письма іншої мови. У випадку китайської мови, транслітерація використовується для відображення іноземних слів, зокрема англійських, через китайські ієрогліфи. Цей процес зосереджується на передачі звучання, а не значення, хоча ієрогліфи, які використовуються для транслітерації, часто мають своє значення в китайській. Так, наприклад, 巧克力 , 伊妹儿, 迪斯科, 吉他, 披萨 (chocolate, email, disco, guitar, pizza відповідно), якщо розбирати за ієрогліфами, не мають особливого значення, яке б пояснювало дані терміни, а є лише передавання англійських звуків на китайський лад.
Транслітерація, окрім звичних побутових слів та термінів, активно використовується у транскрибуванні імен (大卫, 迈克尔, 詹姆斯, 安娜), назв місць (纽约, 伦敦) та назв брендів. Особливу увагу хотілось би звернути на останню категорію запозичень. Як відомо, китайська мова має обмежену кількість складів (420 базових звуків із тоновими варіаціями) [2]. Це відкриває простір для вибору слів при транслітерації. За можливості, при транслітеруванні намагаються надавати перевагу тим ієрогліфам, які так чи інакше розкривають суть чи термін. Якщо такої можливості немає, то намагаються уникати негативних значень. Найліпше цей процес можна спостерігати на прикладах саме назв брендів, і на це, на мою думку, є кілька причин. По-перше, це покращує сприйняття бренду серед китайських споживачів. Назва бренду у китайському варіанті повинна бути зрозумілою, милозвучною та емоційно привабливою. Транслітерація дає змогу адаптувати іноземну назву під китайський ринок, роблячи її ближчою та зрозумілішою для споживачів. По-друге, коли це можливо, транслітерація не лише імітує звучання, але й розкриває суть або цінності бренду. Так, наприклад, назва Coca-Cola у китайській звучить як 可口可乐, що означає «смачний і радісний», що гармонійно підкреслює суть напою. Іншими прикладами можуть слугувати Pepsi 百事  ( «сто справ» або «успішні справи»: асоціюється з великими досягненнями та стабільністю, створюючи позитивний імідж напою), Nike 耐克  («стійкість і перемога»: підкреслює витривалість і спортивний дух, що ідеально відповідає бренду спортивного взуття та одягу) BMW 宝马  («дорогоцінний кінь»: кінь символізує швидкість та силу, що ідеально передає цінності автомобільного бренду [21]) та інші.
Отже, транслітерація не лише зберігає впізнаваність, але й додає культурної релевантності, що сприяє успіху на китайському ринку.
Як зазначає М. П. Кочерган, калькування (від фр. caique «копія») – копіювання іншомовного слова за допомогою свого, незапозиченого матеріалу; поморфемний переклад іншомовного слова. [4; с. 230] На відміну від транслітерації, калькування орієнтується на передавання змісту слова, тоді як транслітерація – на збереження його звучання. У китайській мові калькування активно використовується для адаптації іншомовних термінів, зокрема англійських, з метою інтеграції їх у власну мовну систему. Такий підхід дозволяє не лише зберегти зміст запозиченого слова, а й зробити його зрозумілішим для носіїв китайської мови, оскільки використовуються ієрогліфи з уже зрозумілим значенням.
Розглянемо декілька прикладів. 电脑 дослівно означає «електронний мозок» і, дійсно, якщо розбирати ієрогліфи окремо, вони означатимуть «електрика, електронний» та «мозок». Дане слово є яскравим прикладом семантичного калькування, адже слово утворено через семантичну адаптацію: його складові частини передають ідею комп’ютера як «електронного мозку», без відтворення звучання англійського слова computer. Ще приклад – 篮球. 蓝 (як скорочення від篮子) означає «кошик», 球 – м’яч. Це також є прикладом семантичного калькування, оскільки, як можна помітити, складові компоненти передають зміст слова basketball як «гра з м’ячем і кошиком», не використовуючи транслітерації. У слові飞机 ієрогліфи означають «летіти» та «механізм, апарат» відповідно, і тут вкотре використовується калькування без відтворення звучання англійського airplane без втрати сенсу слова.
Ці та інші приклади демонструють, як китайська мова за допомогою калькування зберігає значення іншомовних слів, адаптуючи їх до своєї граматичної та семантичної системи.
Хоча транслітерація та калькування мають вагомі відмінності, вони не є непоєднуваними. Їхня комбінація демонструє більшу гнучкість і продуктивність у формуванні нової лексики. Як лінгвістичне явище, воно більш схильне до виникнення, коли нове поняття з іншої мови не може бути легко пояснене існуючим словом у китайській мові. [6; с. 62] Так, наприклад, 水上芭蕾 («водний балет») складається з 水上 означає «на воді», та 芭 蕾, що має дуже близьку вимову до «ballet». Ще приклад – 冰琪淋. Дане слово складається з 冰, що означає «лід», і 琪淋, двох ієрогліфів, які звучать дуже близько до «cream».
Останнім типом запозичень з англійської мови є складеними. Якщо в минулій категорії слово береться з англійської мови, і частина його вимови зберігається (транслітерація), а інша частина пояснюється китайськими словами (парафраз), то у цьому випадку слово береться повністю або частково, але додається китайське слово, яке уточнює, про що йдеться.
Так, наприклад, 啤酒 та 酒吧 є складеними запозиченнями: у перщому слові 酒, що означає «рідина», додається до 啤, що звучить подібно до «beer»; 酒 додається як префікс до 吧, що звучить подібно до «bar». Крім того, і 啤, і 吧 мають однаковий радикал рота (口), що вказує на зв'язок з питтям. Також прикладом слугує 保龄球 («bowling»): слово 球, що перекладається як «м’яч», додане до 保龄, що є транскрибуванням англійського «bowling» для уточнення, про що йдеться.













РОЗДІЛ 2. ІНТЕГРАЦІЯ АНГЛІЙСЬКИХ ЗАПОЗИЧЕНЬ У КИТАЙСЬКІЙ МОВІ: ПРАКТИЧНИЙ ПІДХІД
2.1 Сфери застосування англійських запозичень у китайській мові
У грудні 1978 року, на Третьому пленарному засіданні ЦК КПК 11-го скликання було дано старт проведенню Політики реформ та відкритості (改革开放). Вона мала великий вплив на економічний та політичний розвиток Китаю, та, відповідно, на мову, адже з появою нових термінів необхідно було їх так чи інакше адаптувати в китайську мову. Відкриття країни для міжнародної торгівлі, науки, технологій та культури призвело до інтенсивного контакту з англомовними країнами. У свою чергу, це сприяло появі численних запозичень з англійської мови в китайській, особливо в термінах, пов’язаних із новими технологіями, фінансами, маркетингом та популярною культурою.
Англійська мова є офіційною де-юре у 58 із 196 країн світу, а де-факто –  й у низці інших країн і територій. Вона є однією з шести мов ООН, а також офіційною мовою ЄС, Ради Європи, Європейської комісії, Європейської асоціації вільної торгівлі та НАТО [5], тож не дивно, що англійська мова вплинула не лише на Європу, але й на Азію, у тому числі на Китай. Не дивно, що англійська мова відіграє важливу роль не лише у країнах Заходу, а й має потужний вплив на мовні системи країн Східної Азії, зокрема — на Китай. Англіцизми поступово проникають у китайську мову через освіту, мас-медіа, науку, торгівлю, популярну культуру й цифрові технології. Зростання кількості міжнародних контактів і розвиток глобального інтернет-простору призвели до того, що англійські слова стали невід'ємною частиною китайського повсякденного лексикону.
На нашу думку, найголовнішими сферами діяльності, на які варто звернути увагу в даній роботі, на які варто звернути увагу в даній роботі, є:
1. технології та інтернет;
2. фінанси та бізнес;
3. наука;
4. сфера розваг.
Сфера технологій та інтернету є однією з найбільш динамічних галузей, де відбувається активне запозичення англійських термінів у китайську мову. Це зумовлено тим, що більшість інновацій та наукових розробок у сфері IT походять з англомовних країн, насамперед США.
У сфері розробки програмного забезпечення англійські запозичення є необхідністю, оскільки більшість мов програмування, алгоритмів та архітектурних концепцій спочатку розроблялися англійською мовою.  Так, ми можемо навести приклади запозичень у даній сфері такі як: 操作系统 – Operating System (OS), 数据库 – Database, 算法 – Algorithm, 代码 – Code, 编程 – Programming. Усі запропоновані запозичення є прикладом семантичного запозичення. Це один із найпоширеніших способів запозичення в китайській мові, що дозволяє зберігати значення іншомовних термінів у формі, зрозумілій для носіїв китайської мови. Такий підхід сприяє легшому засвоєнню нових термінів без зміни фонетичної системи китайської мови. Також є фонетично адаптованими терміни, наприклад: 黑客  (hacker, дослівно «чорний гість») 比特币 (Bitcoin).
Соціальні мережі також відіграють значну роль у житті людства, у тому чийлі й в КНР. Тож не дивно, що запозичення в цій категорії активно впливають на стиль цифрової комунікації китайських користувачів.  
Одним із ключових аспектів цього впливу є використання запозичених термінів у сфері соціальних медіа. Глобальні тренди, такі як вплив блогерів, трансляції в реальному часі та культура лайків, сприяють поширенню запозичень та адаптації міжнародних термінів у китайському цифровому просторі. Наприклад: 社交媒体 – Social Media, 直播 – Live Streaming, 博主 – Blogger, 点赞 – Like. Варто також додати приклади таких неформальних інтернет-термінів як 粉丝– fans і 网红– Internet celebrity, які виникли під впливом англійської, але є унікальною адаптацією в межах китайської мовної традиції.
	Фінанси та бізнес є одними з найдинамічніших сфер мовного розвитку, адже вони тісно пов’язані з міжнародною економікою, інвестиціями та корпоративним управлінням. У процесі глобалізації Китай активно взаємодіє із західними ринками, що призводить до проникнення англійських термінів у фінансову й корпоративну лексику.
	Запозичення в цій галузі найчастіше відбуваються через:  
1. калькування: 风险管理 – Risk Management, 股市波动 – Stock Market Fluctuation;  
2. транслітерація: 品牌 – Brand;
3. комбінація англійської абревіатури або слова з китайськими термінами: IPO上市 – Вихід компанії на біржу, VC投资 – Венчурні інвестиції.
Також багато компаній залишають англійські назви без змін. Наприклад, IBM, HSBC, або адаптують у китайську форму (微软 – Microsoft, 谷歌 – Google).
Англійська мова відіграє ключову роль у науковій сфері, оскільки більшість фундаментальних досліджень, міжнародних конференцій та академічних публікацій здійснюються саме англійською. Це робить її універсальним засобом обміну знаннями між науковцями з різних країн, сприяючи глобальному поширенню нових ідей та відкриттів. Згідно з дослідженнями, англійська мова є основним інструментом для доступу до найкращої наукової та освітньої літератури, а також для участі в міжнародних дослідницьких проєктах [7].
Запозичення в цій галузі найчастіше відбуваються через:
1. калькування: 生物技术 – Biotechnology, 量子计算 – Quantum Computing;  
2. транслітерація:  基因 – Gene, 纳米 – Nanometer.
3. комбінація англійської абревіатури або слова з китайськими термінами: AI算法 – AI алгоритм, DNA序列 – Послідовність ДНК.
Розважальна індустрія Китаю активно адаптує англійську лексику внаслідок міжнародної інтеграції у сфері кіно, музики, відеоігор та шоу-бізнесу. Зі зростанням популярності західної поп-культури та розвитку Інтернету англійські терміни все частіше з’являються в китайській мові, особливо в соціальних мережах та медіапросторі.
У сучасному світі цифрових технологій платформи для перегляду фільмів і відеоконтенту стають невід’ємною частиною повсякденного життя. Китай, як одна з найбільших цифрових економік світу, активно взаємодіє з міжнародними технологічними брендами.
Одним із найбільш поширених способів адаптації англійських брендів є фонетичне запозичення. Так, наприклад, 油土鳖 – адаптовано від YouTube та奈飞 – адаптовано від Netflix.
Не менш цікавою частиною розважальної індустрії є музика. Західна музика та шоу-бізнес завжди мали значний вплив на глобальну культурну індустрію, і Китай не є винятком. В останні десятиліття зростаюча популярність західних музичних жанрів, таких як поп, хіп-хоп та рок, призвела до масового запозичення англійських термінів і концепцій у китайську музичну індустрію.
1. транслітерація: 嘻哈 – Hip-hop, 迪杰– DJ;
2. калькування: 流行音乐 – Pop Music (оскільки流行– популярний, 音乐 – музика),说唱 – Rap (оскільки说 – говорити, 唱 – співати, що передає суть жанру через зміст).
На основі аналізу впливу англійської мови на сучасну китайську можна стверджувати, що запозичення відіграють значну роль у формуванні лексичного складу китайської мови, відображаючи глобалізаційні процеси, технологічний прогрес та зміни в соціальному та культурному контексті. Цей вплив проявляється у різних мовних аспектах, включаючи фонетичні та семантичні особливості адаптації запозичених термінів.
Одним із ключових механізмів засвоєння англійських слів є транслітерація, що дозволяє максимально точно передавати звучання іншомовних термінів у межах китайської фонологічної системи. Водночас, калькування сприяє створенню нових слів, які концептуально відповідають англійським термінам, зберігаючи при цьому китайську морфологічну структуру. Комбіновані варіанти поєднують ці два підходи, дозволяючи зберегти як оригінальне звучання, так і зміст англійських термінів, що впливає на загальну мовну еволюцію.
Дослідження ключових сфер, таких як технології, фінанси, наука, розваги та масова культура, демонструє, що англійські терміни активно використовуються, сприяючи не лише міжнародній комунікації, а й поглибленню інтеграції Китаю у глобальні процеси. Це явище не є хаотичним: китайська мова зберігає внутрішню гармонійність, продовжуючи адаптувати іноземні слова з урахуванням фонетичних, семантичних та культурних особливостей.
Таким чином, запозичення з англійської мови в китайську не є просто механічним включенням іноземних термінів, а складним і багатогранним процесом, що відображає соціальні та культурні зміни у Китаї. Вони підкреслюють відкритість країни до міжнародного співробітництва, гнучкість мовної системи та її здатність до адаптації в умовах сучасного світу. Подальші дослідження цього явища дадуть змогу ще глибше зрозуміти механізми мовних трансформацій та роль англійської мови у формуванні сучасного китайського лексикону.
















2.2 Порівняння підходів до запозичень у КНР, Японії та Південній Кореї
У сучасному світі глобалізація стала не просто економічним чи культурним явищем – вона також суттєво трансформує мовні системи різних народів. Одним із найбільш помітних проявів цієї трансформації є стрімке та масштабне запозичення лексики з англійської мови – не лише в окремих галузях, як-от технології чи наука, а в повсякденному спілкуванні, освіті, рекламі, культурі. Англійська мова сьогодні виконує функцію глобального комунікативного коду, який перетинає національні межі та впливає навіть на ті мовні системи, які мають глибоку історичну самобутність і складну структуру, як, наприклад, китайська.
Вивчення процесів англомовного запозичення в контексті китайської мови є особливо цінним, оскільки воно дозволяє не лише зафіксувати зміни у словниковому складі, а й заглянути глибше – в культурні та когнітивні механізми мовної адаптації. Китайська мова, з її багатотисячолітньою традицією, логографічною письмовою системою та політикою мовної чистоти (особливо в КНР), демонструє унікальні підходи до включення іноземної лексики. Це дає змогу не тільки простежити, як змінюється сама мова під впливом глобальних факторів, а й зрозуміти, яким чином мовна ідентичність народу вступає у взаємодію з викликами сучасності.
Порівняння підходів до запозичення англіцизмів у трьох провідних мовах Східної Азії – китайській, японській та корейській – відкриває глибокі закономірності, які стосуються не лише лінгвістики, а й культурної філософії кожного суспільства. Всі три мови зазнають потужного впливу англійської лексики, але ступінь її інтеграції, методи адаптації та навіть соціальне сприйняття запозичень суттєво різняться. Така відмінність пояснюється передусім структурними особливостями мов, історичними умовами модернізації, державними мовними політиками, а також роллю письма в кожному культурному контексті.	
Запозичення з англійської мови в Китаї, Японії та Південній Кореї, попри сусідство трьох держав та тисячолітню взаємодію одна з одною, мають свої особливості, зумовлені історичними, культурними та мовними факторами. Китайська, японська та корейська мови належать до різних мовних сімей, що впливає на способи адаптації англіцизмів: сино-тибетської, японо-рюкюської та власне корейської відповідно.
	Китайська мова прагне зберегти ієрогліфічну систему, тому запозичення часто адаптуються так, щоб вони відповідали фонетичним та семантичним нормам китайської мови за допомогою транслітерації, семантичного калькування, комбінованих та складених запозичень. Це демонструє гнучкість мови та дозволяє інтегрувати англіцизми без порушення традиційної структури мови, а також без стирання китайської ідентичності.
У порівнянні з японською та корейською мовою, китайську, на нашу думку, можна назвати «консервативною» у питанні мовних запозичень, оскільки прагне зберегти чистоту своєї системи та уникає безпосереднього використання іноземної лексики. Вона запозичує слова не хаотично, використовуючи низку методів запозичення зі збереженням китайської логіки, традиції та ідентичності. Основним механізмом інтеграції нових понять є семантичне калькування – тобто переклад іншомовних термінів за змістом, використовуючи вже існуючі китайські ієрогліфи. Це дозволяє гармонійно вписати нові слова у традиційну систему значень, зберігаючи графічну цілісність і культурну автентичність.
Наприклад, слово комп’ютер передається як 电脑 – «електричний мозок», а мобільний телефон – як 手机, «ручний пристрій». Аналогічно в сфері бізнесу слово маркетинг трансформується у 市场营销 – «просування на ринку», а кредитна картка – 信用卡, що буквально означає «карта довіри».
Крім того, китайська мова має традицію фонетичних запозичень, але завжди в межах своєї ієрогліфічної системи. Так, шоколад у китайській – 巧克力, а кава – 咖啡. Навіть блог має власне слово – 博客, що відображає зміст – «інтернет-автор».
Особливістю китайського підходу є також створення неологізмів на основі змісту. Наприклад, Wi-Fi у китайській звучить як 无线上网 – «бездротовий вихід в інтернет». У сфері науки слово вакцина передається не запозиченням, а старим терміном 疫苗 – «протиепідемічна речовина».
На противагу цьому, японська демонструє радикально інший підхід, маючи надзвичайну відкритість до фонетичних запозичень. Завдяки використанню складового письма катакана, іноземні слова легко інтегруються в мову у майже незмінній формі. Так, комп’ютер в японській – コンピュータ (konpyūta), аплікація – アプリ (apuri), а інтернет – インターネット (intānetto). Більше того, японська створює свої гайрайго – псевдоанглійські слова, що мають специфічне значення тільки у японському мовному середовищі. Наприклад, サラリーマン (sararīman) – не просто «людина з зарплатнею», а конкретно «офісний працівник у японській корпоративній культурі». マンション (manshon) – не маєток, а звичайна квартира.
У науковій сфері також домінують запозичені терміни: енергія – エネルギー (enerugī), вірус – ウイルス (uirusu), генетика – ジェネティクス (jenetikusu). Особливо багато іноземних запозичень зустрічається у сфері розваг: アニメ (anime) – скорочене від animation, яке стало міжнародним; «телевізор» – テレビ (terebi), «гра» – ゲーム (gēmu), «дизайн» – デザイン (dezain). У професійних сферах японці також активно використовують західні терміни: «менеджер» – マネージャー (manējā), «маркетинг» – マーケティング (māketingu), «інженер» – エンジニア (enjinia).
Таким чином, японська модель – це гнучка система мовного поглинання, де звучання важливіше за структуру, а культурна адаптація – часто поверхнева.
Корейська мова, подібно до японської, широко використовує англомовні запозичення, адаптуючи їх до системи хангиль. Вони передаються за звучанням і пишуться звичайними літерами, як-от: 컴퓨터 (keompyuteo) – комп’ютер, 앱 (aep) – додаток, 인터넷 (inteonet) – інтернет. У сфері фінансів: маркетинг – 마케팅 (maketing), кредитна картка – 크레딧카드 (keuredit kadeu), венчурна компанія – 벤처 (bencheo). Особливо часто запозичення зустрічаються в розмовній мові, медіа, поп-культурі.
Проте важливою рисою корейської є одночасна присутність ханча-лексики – слів китайського походження. Наприклад, економіка – 경제 (gyeongje; кит. 经济, що означає «керування справами», «господарювання») та інформація — 정보 (jeongbo; кит. 情报, що означає «емоційне повідомлення», «повідомлення про стан речей»). Таким чином, корейська мова балансує між модернізацією та культурною спадщиною, що надає їй багатошаровості.
Комбінація англійських абревіатур або ключових термінів із китайськими, японськими та корейськими словами є цікавим феноменом мовного запозичення. У багатьох випадках це відображає глобалізацію термінології, особливо в сферах фінансів, технологій і науки. Проте ці три мови підходять до таких запозичень по-різному, демонструючи певні відмінності.
Китайська мова часто комбінує англійські абревіатури або спеціалізовані терміни з власними словами для пояснення та/або уточнення певних концепцій. Це дозволяє зберігати міжнародну впізнаваність поняття, але водночас органічно вписувати його у китайську структуру. Наприклад, IPO上市 – Вихід компанії на біржу, VC投资 – Венчурні інвестиції, AI算法 – AI алгоритм, DNA序列 – Послідовність ДНК.
На відміну від китайської, японська мова рідко комбінує абревіатури з власними словами. Замість цього японці просто транслітерують англомовні терміни катаканою, зберігаючи їх звучання майже без змін:
1. IPO (アイピーオー, aipīō) – IPO;  
2. VC (ベンチャーキャピタル, benchā kyapitaru) – Венчурний капітал;  
3. AI (人工知能, jinkō chinō) – Штучний інтелект (семантичне калькування, проте AI також використовується окремо);
4. DNA (ディーエヌエー, dī enu ē) – ДНК.
Корейська мова також активно адаптує англомовні терміни, але без поєднання з власними словами. Як і японська, корейська просто транслітерує:
1. IPO (아이피오, aipio);
2. VC (벤처캐피탈, bencheo kaepital);
3. AI (인공지능, ingong jineung) – Штучний інтелект (семантичний варіант, подібний до японського);
4. DNA (디엔에이, di en ei).
Тобто, китайська мова є найбільш структурованою у цьому процесі – англійські абревіатури часто поєднуються із власними термінами, доповнюючи значення. У той час, японська та корейська мови майже не комбінує англійські терміни з власними словами, а фонетично адаптує терміни за допомогою катакани та хангилю відповідно. Ця різниця показує, як кожна мовна система інтегрує міжнародні поняття, зберігаючи свою культурну й структурну особливість.
Отже, усі три мови демонструють цікаві моделі мовної адаптації, які варто досліджувати й надалі в контексті мовної політики, освіти та цифрової комунікації XXI століття. Запозичення з англійської мови в китайській, японській та корейській мовах відображають різні підходи до інтеграції іноземної лексики. Китайська мова обирає семантичну точність, культурну збереженість і лексичне калькування. Запозичення в ній – це форма інтеграції змісту, а не звучання. Японська мова – це простір лінгвістичної гнучкості й фонетичного копіювання, де звучання переважає над змістом. Корейська мова поєднує західні англіцизми з традиційною китайською основою, зберігаючи мовну індивідуальність попри активне оновлення. Китайська мова демонструє гнучкість у адаптації термінів, зберігаючи при цьому культурну ідентичність. Японська мова активно використовує англійські запозичення, що призвело до значних змін у фонетиці та лексичному складі. Корейська мова, хоча і має значну кількість англійських запозичень, зберігає баланс між іноземною та традиційною лексикою. Ці процеси відображають глобалізаційні тенденції та технологічний прогрес, підкреслюючи важливість мовної адаптації в умовах сучасного світу. Цей порівняльний аналіз дозволяє не лише краще зрозуміти структуру запозичень, а й усвідомити, як мови відображають цінності своїх культур у добу глобальних змін. 
Також даний аналіз дає більш широке розуміння як працюють запозичення в китайській мові. Аналіз запозичень у японській та корейській дає змогу простежити спільні семантичні зміни та культурну адаптацію термінів. Наприклад, певні англійські слова можуть набувати нового значення або використовуватися в контекстах, які відрізняються від їхнього первісного значення. Порівняльний аналіз допомагає виявити закономірності та причини цих змін, що сприяє глибшому розумінню ролі англійської у мовній динаміці регіону.
Загалом, врахування мовних запозичень у японській та корейській мовах під час дослідження процесу запозичення англіцизмів у китайській мові відкриває значно ширшу й глибшу перспективу для аналізу. Такий порівняльний підхід дозволяє вийти за межі ізольованого вивчення китайської мовної системи й розглядати її не як окремий випадок, а як частину ширшого східноазійського мовного простору, який зазнає впливу глобалізації, технологічного прогресу та масової культури. Такий підхід поглиблює як теоретичне осмислення феномену запозичень, так і практичне розуміння їхньої ролі в сучасній комунікації, перекладі, викладанні мов і створенні словників.















2.3 Особливості запозичень у КНР та Тайвані: регіональні відмінності
Англійська мова, як один із найпоширеніших засобів міжнародного спілкування, має значний вплив на різні мовні системи світу, зокрема на китайську мову. Вплив англійської мови проявляється через запозичення слів, синтаксичні конструкції, стилістичні особливості та навіть культурні концепти. Проте процес інтеграції англіцизмів у китайську мову не є однорідним – він суттєво варіюється між материковим Китаєм (КНР) та Тайванем, що є наслідком довготривалих історичних, політичних та культурних чинників.
Дослідження відмінностей у запозиченнях з англійської мови в китайську на території КНР і Тайваню є не лише лінгвістично обґрунтованим завданням, а й надзвичайно важливим із погляду соціокультурного аналізу, історії мови, політичного контексту та загального розуміння того, як мови адаптуються до глобалізаційних викликів.
По-перше, Китайська Народна Республіка (КНР) і Республіка Китай (Тайвань), попри спільну основу китайської писемності та традицій, розвивалися впродовж XX століття в абсолютно різних політичних, економічних і культурних умовах. Тайвань з періоду після Другої світової війни мав активні контакти з англомовним світом, особливо зі США, і цей вплив відобразився на гнучкості мови до фонетичних запозичень. Натомість КНР, особливо в добу Мао Цзедуна, обмежувала вплив Заходу, натомість культивуючи ідеї мовного очищення й «нормативності» в межах китайської лінгвістичної традиції.
По-друге, дослідження цих розбіжностей допомагає глибше осмислити, як соціально-політичні процеси проникають у мову. Запозичення в Тайвані не мають тієї політичної обережності, яку часто спостерігаємо в материковому Китаї. У КНР, де політична цензура поширюється також на мовні практики, навіть мова технологій і бізнесу зазнає певної фільтрації. У Тайвані ж більш вільний інформаційний простір дає змогу мові природніше відображати світові лексичні тенденції.
Після завершення громадянської війни у Китаї та утворення Китайської Народної Республіки (КНР) у 1949 році політична розділеність між материковим Китаєм та Тайванем стала ключовим фактором у їхньому мовному розвитку. Тайвань, який залишався під управлінням Республіки Китай, мав тісніші контакти із західними країнами, особливо зі Сполученими Штатами Америки. Це сприяло активному проникненню англійських запозичень у мовну практику та більшій відкритості до іншомовних впливів.
Материковий Китай, особливо в перші десятиліття після заснування КНР, проводив політику самоізоляції, спрямовану на зміцнення національної ідентичності та мінімізацію західного впливу. Це означало, що іноземні запозичення були обмежені, а розвиток мови підпорядковувався ідеологічним настановам. Лише після політики реформ і відкритості, ініційованої Деном Сяопіном наприкінці 1970-х років, англійська мова почала поступово інтегруватися в китайський мовний простір.
Запозичення англійських слів у китайській мові відбувається переважно через ті самі лінгвістичні механізми як у материковому Китаї (КНР), так і на Тайвані: транслітерація, семантичне калькування, складені запозичення, а також поєднання транслітерації та перефразування.
У КНР помітна орієнтація на семантичну точність і стилістичну уніфікацію – тут запозичення часто перекладаються або калькуються так, щоб виглядати "китайськими" за формою і значенням. Тайвань, навпаки, демонструє більшу відкритість до фонетичного копіювання, не уникає прямих транскрипцій і часто зберігає елементи звучання англійських слів у китайському написанні. Це частково зумовлено тривалішим впливом американської культури, ліберальнішою мовною політикою, а також традиційною орієнтацією на збереження звучання й форм.
Розглянемо декілька прикладів для кращого розуміння різниці між КНР та Тайванем. «Cheese» на материковому Китаї це 芝士, у той час як в Китайській Республіці дане слово транскрибували як起司. Попри однаковий метод запозичення, можна помітити, що обираються різні ієрогліфи. Тайванський варіант 起司 ближчий до оригінального звучання англійського слова, але при цьому може виглядати менш «китайським». Це демонструє, що КНР віддає перевагу «одомашненій» транскрипції, у той час як Тайвань тяжіє до збереження автентичного звучання.
Інший приклад – слово «taxi». В КНР це出租车 (буквально «орендована машина»), а в Тайвані –计程车 (буквально «машина з лічильником»). Обидва варіанти є семантичними кальками, однак у КНР наголос на «оренді», а на Тайвані – на технічному аспекті (лічильник, плата за відстань). Це підкреслює відмінність у фокусі культурних уявлень про транспортний сервіс.
​ 手机 – це стислий сучасний термін, що повністю замінив традиційні форми. Тайваньський варіант – 行动电话 – більш формалізований і описовий, ближчий до англійського mobile phone. Різниця демонструє спробу спростити мову в КНР і збереження класичної структурованості на Тайвані.
	比萨 та 披萨 є прикладами фонетичної транскрипції, але і КНР, і КР використовують різні ієрогліфи, що звучать подібно. 比萨 переважає в КНР, а 披萨 – у Тайвані, зокрема в ЗМІ та рекламі. Це ілюструє відмінності в стандартах та мовній традиції фонетичного запозичення.
У КНР для позначення слова «мотоцикл» («motorcycle») переважно вживається форма 摩托车, або скорочено 摩托. Це є прикладом складеного запозичення: 摩托 – звукоподібне до motor, а车 – загальне позначення транспортного засобу («авто», «машина»), яке додали для уточнення, про що йде мова. На Тайвані, у свою чергу, існує дві форми цього слова дві форми: 摩托車(запозичення, ідентичне материковому) та機車.Якщо розбирати саме друге слово, помітна цікава закономірність. 機車 – повністю спрощена калька, яка дослівно означає «механізм + транспорт», тобто «механічна машина». Через колоніальний період під владою Японії до 1945 року, Тайвань у ХХ столітті значно орієнтувався на японську мовну модель, де機車 (きしゃ, kisha) теж означало механізований транспорт. Після цього даний термін прижився в тайванській китайській як узагальнене й коротке слово для мотоцикла.
	Ще приклад – software. У КНР більш поширений термін软件 («м’який компонент»), а в Тайвані – 软体 («м’яке тіло»). Обидва варіанти – смислові кальки терміна software. У КНР частіше використовують 件 – суфікс, що вказує на елемент системи, а на Тайвані – 体, який більше стосується цілісного об’єкта. Це приклад того, як формально близькі слова можуть різнитися за граматичною логікою й стилістикою.
	Ці приклади демонструють, як культурні, політичні та історичні фактори впливають на адаптацію іноземної лексики в різних регіонах. Вивчення таких відмінностей допомагає глибше зрозуміти мовні процеси та еволюцію мови в контексті глобалізації.
	Говорячи про акроніми та їхні поєднання з китайськими ієрогліфами, КНР та Тайвань не мають якихось відмінностей (за виключенням спрощеної та традиційної писемності відповідно): Wi-Fi, AI, DNA序列, IPO上市,VC投资/ VC投資 тощо. Це свідчить про прагнення до міжнародної зрозумілості – особливо у сферах IT, науки, маркетингу.
	У ході аналізу стає очевидним, що материковий Китай (КНР) та Тайвань використовують однаковий набір лінгвістичних інструментів для адаптації англійської лексики до китайського мовного простору. Основні методи – транслітерація, семантичне калькування, комбіноване запозичення та створення неологізмів – присутні в обох регіонах, що свідчить про спільну граматичну і типологічну базу сучасної китайської мови. Це дозволяє ефективно інтегрувати іноземні поняття без порушення мовної цілісності.
Проте ця формальна схожість не означає повної ідентичності на рівні реалізації. Кожен із регіонів обирає, яким саме чином адаптувати слово – через звучання, зміст, змішування чи навіть через новий неологізм. Ці відмінності часто виявляються у виборі конкретних ієрогліфів, зміщенні смислових акцентів, стилістичних вподобаннях, а також у ширшому контексті мовної політики.
Мовна політика – це завжди питання не лише комунікації, а й ідентичності. Як КНР, так і Тайвань, через підходи до запозичення демонструють своє бачення ролі китайської мови у світі. У КНР спостерігається прагнення до контролю за впливом англомовної культури, з акцентом на синтез змісту з національною традицією. Тайвань же використовує англомовні запозичення як елемент культурного різноманіття, що гармонійно поєднується з локальною мовною традицією.
Отже, мовні запозичення – це не просто лексичний процес, а й складний соціокультурний феномен, що демонструє, як історія формує мовні реальності різних країн. Китайська мова, хоч і продовжує змінюватися, залишається унікальною у своєму підході до англомовного впливу. Сучасна ситуація демонструє поступову конвергенцію мовної практики у КНР та Тайвані, оскільки інтернет, технології та культурні процеси сприяють більшій відкритості до запозичень. Хоча формальні механізми запозичення англійських слів у китайську мову ідентичні в обох регіонах, їх реалізація віддзеркалює різні мовні ідеології, політичні пріоритети та культурні стратегії. У КНР – це спроба «очистити» мову від надмірної іноземності, через синхронізацію форми і значення з китайською традицією. На Тайвані – це відкритість до мовного різноманіття, ліберальніше ставлення до іноземної лексики та активна участь у глобальному мовному просторі. Розуміння цих підходів є ключем до міжкультурної комунікації, перекладу, а також – до глибшого аналізу того, як мова відображає і формує колективну ідентичність.
Таким чином, запозичення англійської лексики в китайську – це не лише лінгвістична проблема, а світоглядний вибір, що охоплює культуру, політику, ідентичність та глобальні зв’язки. Аналіз прикладів з КНР і Тайваню доводить: мова – це живий організм, що чутливо реагує на соціокультурні зміни. І хоча поверхнево механізми запозичення можуть виглядати схожими, в реальності вони пронизані історією, ідеологією і майбутнім вектором розвитку кожного суспільства.
ВИСНОВКИ

	Отже, під час дослідження ми глибоко дослідили англіцизми в китайській мові. Було визначено суть поняття «запозичення», які терміни для цього мовного явища використовують самі китайські науковці (外来词, 借词 та 舶来词), як воно історично виникло, а також як загалом Китай контактував із зовнішнім світом: як з Америкою та Європою, так і частково з іншими східними країнами. Також було вивчено основні механізми інтеграції англійської мови у китайську. Запозичення іноземної лексики не відбувається хаотично та не є звичайним копіюванням. Це чітко структуроване явище в китайській мові, що відбувається за допомогою чотирьох основних механізмів: транслітерація (передача іноземного слова через китайські ієрогліфи за подібністю звучання), семантичне калькування (передача значення іноземного слова через наявні китайські ієрогліфи, що відображають суть поняття), поєднання транслітерації та калькування (поєднання звучання з передачею змісту, що дозволяє зберегти як форму, так і сенс), а також складені запозичення (вид запозичення, в якому слово береться повністю або частково, але додається китайське слово, яке уточнює, про що йдеться).
	Для того, щоб максимально детально вивчити та проаналізувати дане явище був зібраний великий масив запозичень у всіх сфера діяльності, хоча основна увага була зосереджена на чотирьох основних, які максимально охоплюють життя сучасної людини: технології та Інтернет, фінанси та бізнес, наука, і сфера розваг. Після зібрання достатньої кількості запозичень, усі вони були детально проаналізовані, що допомогло відслідкувати чіткі та структуровані патерни інтеграції іноземної лексики в китайську мовну систему.
	Втім, для кращого дослідження, китайська мова розглядалася не ізольовано, а в порівнянні з японською та корейською мовами. Даний аспект дослідження, на нашу думку, є важливим, тому що це дозволило глибше осмислити специфіку китайського підходу до мовної інтеграції, підкресливши його баланс між традиційністю та відкритістю до глобального мовного обміну. У порівнянні з японською та корейською мовами, китайська обирає семантичну точність, культурну збереженість і лексичне калькування, будучи більш «консервативною» мовою. Тим часом, японська мова – це простір лінгвістичної гнучкості й фонетичного копіювання, де звучання переважає над змістом. Корейська мова поєднує західні англіцизми з традиційною китайською основою, зберігаючи мовну індивідуальність попри активне оновлення. Аналіз запозичень у японській та корейській дає змогу простежити спільні семантичні зміни та культурну адаптацію термінів. Наприклад, певні англійські слова можуть набувати нового значення або використовуватися в контекстах, які відрізняються від їхнього первісного значення.
	Не менш важливим аспектом дослідження було порівняння англіцизмів у китайській мові не лише на території КНР, а й також на Тайвані. Дані країни розвивалися в дещо різних контекстах та площинах, та мають власні особливі риси. Хоча формальні механізми запозичення англійських слів у китайську мову ідентичні в обох регіонах, їх реалізація віддзеркалює різні мовні ідеології, політичні пріоритети та культурні стратегії. КНР бажає «очистити» мову від надмірної іноземності, через синхронізацію форми і значення з китайською традицією, а також більш зосереджена за збережені автентичності. Тим часом, Тайвань проявляє відкритість до мовного різноманіття, ліберальніше ставлення до іноземної лексики та активна участь у глобальному мовному просторі. Розуміння цих підходів є ключем до міжкультурної комунікації, перекладу, а також – до глибшого аналізу того, як мова відображає і формує колективну ідентичність.
	Отже, на підставі проведеного дослідження можна зробити висновок, що запозичення англійської лексики в китайську мову є складним, багаторівневим процесом, який відображає як лінгвістичні закономірності, так і соціокультурні реалії сучасного Китаю. Китайська мова, незважаючи на вплив глобалізаційних тенденцій, зберігає власну лінгвістичну структуру завдяки гнучким адаптаційним стратегіям. Мовні запозичення не тільки збагачують китайську лексику, але й виступають показником гнучкості й адаптивності китайської мовної системи в умовах сучасного світу. Також, говорячи не лише про важливість дослідження з лінгвістичної точки зору, вивчення англіцизмів також допомагає краще зрозуміти китайську культуру. Запозичення – це не лише інтегрування іноземної лексики. Це дзеркало «душі» народу: світогляд, політичні погляди, історичні реалії та ідентичність китайського суспільства. 
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